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Z É K Á N Y  K R I S Z T I N A

ÉTELLEL, ITALLAL KAPCSOLATOS 
MAGYAR LEXIKAI KÖLCSÖNZÉSEK 
A KÁRPÁTALJAI NYELVEKBEN ÉS 

NYELVJÁRÁSOKBAN
KENYÉR- ÉS EGYÉB TÉSZTAFÉLÉK

K I V O N A T :  A nyelvek kölcsönhatása Kárpátalja esetében abszolút természetes-
nek  mondható. A kölcsönhatás foka a történelmi időszaktól, valamint a kutató-
pon tok lakosságának nemzetiségi összetételétől is nagymértékben függ.
Korábban igen erős volt a magyar nyelv hatása a térségben. A történeti szóköl-
csön zések sok esetben beépültek, hozzáidomultak a többi nyelv szókészletéhez, 
s mára már nemigen lehet megkülönböztetni őket.
De minden korban jelen vannak az ún. dublettek is, amikor a beszélő felváltva 
hasz nálja több nyelven is valaminek a megnevezését anélkül, hogy ez a társal gás ban 
bárkit is korlátozna a környezetében: pl. orosz gorod – ukr. miszto – magy. város.
A vegyes lakosságú településeken vagy a színmagyar falvakba beházasodó más 
nem zetiségűek csakhamar megszólalnak magyarul. A kárpátaljai nem magyar 
ajkúak nyelvezetében tehát az orosz, román, szlovák, roma szavakon kívül nagy 
számban fordulnak elő magyar szavak is.
A kulináriával, étellel, itallal kapcsolatos szókincs pedig kimeríthetetlen tárhá-
za  a nyelvi kölcsönzésnek. Mivel egymás konyháját, ízeit is eltanultuk, a fogá-
sok,  konyhai eljárások, alapanyagok neve is átkerült a szomszédba.
K U L C S S Z A VA K :  nyelvi kapcsolatok, multikulturális környezet, többnyelvű-
ség,  történeti szókölcsönzés, nyelvi változás, dublettek
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K R I S Z T I N A  Z É K Á N Y

HUNGARIAN LEXICAL 
LOANWORDS RELATED TO  
FOOD AND DRINK IN THE 

LANGUAGES AND DIALECTS  
OF TRANSCARPATHIA

BREAD AND OTHER  
PASTRY PRODUCTS

A B S T R A C T :  The interaction of languages in the case of Transcarpathia can be 
considered self-evident. The degree of interaction largely depends on the historical 
period and the ethnic composition of the population of the research sites.
In the past, the influence of the Hungarian language in the region was very 
strong. In many cases, historical loanwords were incorporated into the 
vocabulary of other languages and have become indistinguishable.
But in all periods, there are also so-called doublets, where speakers use the 
name of something in several languages without being restricted in their 
conversation within the given environment: e.g., Russian gorod – Ukrainian 
misto – Hungarian city.
In settlements with a mixed population, or in the case of marrying into entirely 
Hungarian villages, people of other nationalities soon start speaking Hungarian. 
Thus, in addition to the Russian, Romanian, Slovak and Roma words, there are 
also many Hungarian words in the language of the non-Hungarian speakers in 
Transcarpathia.
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The culinary, food and drink-related vocabulary is an inexhaustible source of 
linguistic borrowing. As we have adopted the cuisine and tastes of others, the 
names of dishes, cooking methods and ingredients have also been passed on to 
our neighbours.
K E Y W O R D S :  language links, multiculturalism, multilingualism, historical 
word borrowing, language change, doublets

Bevezetés

A nyelvek és kultúrák keveredésének eredményeképpen a kárpátaljaiak nyelve 
egy jellemző kevert nyelvváltozat. Bármilyen nemzetiségűnek is vallja magát 
a helyi lakos, a szomszéd, a rokon nyelvét valamilyen szinten megérti és hasz-
nálja is. A multikulturális környezetekre minden korban jellemző volt, hogy 
eltanulták  egymástól, ami jó: a finom étellel együtt átvették annak nevét is, 
az alkotóré szei nek a megnevezését, még az elkészítéshez szükséges eszközök 
elnevezéseit is. A helyi nem magyar lakosság is így gazdagodhatott számos 
magyar szóval. A tanulmányban előforduló élőnyelvi és szakirodalmi elemek 
egyaránt megtalál hatók a mai kárpátaljai nyelv (po zakarpatszki) kevert nyelv-
használatában.

Mivel a nyelvi kölcsönhatás jellemzően nyelvjárási síkon megy végbe, az 
adatok egy része a nyelvi standardtól eltér mind alaki, mind pedig jelentéstani 
szempontból.

Alaki eltérések

A magyar szó eredeti alakját nagyon gyakran szláv prefixumokkal és szuffixu-
mokkal toldják: 

kocsonya – ukr. кочоня (kacsanyá), кôчôн’а (kacsanyá) (Hoca 2009, 47.; 
 Halász  2022, 42.),1 кочатúна (kacsáténá) (Hoca 2009, 47.), кочин’áтина 

1 A példatár minden egyes szava után jelzem a szakirodalmi forrást. Amennyiben a példa 
után nincs forrásjelzés, úgy az saját gyűjtésemből származik.
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(kacsényáténá) (Hoca 2009, 47.), кôчốня (kacsanya) (Halász 2022, 42.; 
 Liza nec 1976, 606.), коченятина (kacsenyáténá) (Halász 2022, 42.); a 
magyar ral  megegyező jelentésben: Кочоня буде на вечер. – 'Kocsonya lesz 
estére’. A кочин’áтина (kacsényáténá) forma toldalékolt alak később lerö-
vidült кочатúна (kacsáténá) formára (Hoca 2009, 47.).

krumpli – крумплі (krumpli), крумпля (krumplyá), крýмпиль (krumpély) 
(Halász 2022, 43.), крýмпіль (krumpily) (Halász 2022, 43.), крốмпіль 
(krompily) (Halász 2022, 43.; Lizanec 1976, 606.; Bárány 2021, 62.). Belőle 
alakult további toldalékolt variánsok: крýмплик (krumplék) (Halász 2022, 
43.), крýмпличок (krumplécsak) (Halász 2022, 43.), крýмпиел›ка (krup-
lielyká) (Halász 2022, 43.), крýмпилька (krumpélyká) (Halász 2022, 43.).

A szóalak változik meg az átvevő nyelvben: 
darab – ukr. дарáб (dáráb), дарáп (dáráp) (Hoca 2009, 45.), дарáпка (dárápká) 

(Hoca 2009, 45.), дарáба (dárábá) (Hoca 2009, 45.), дарáбиць (dárábéc’) 
(Halász 2022, 40.): 1. egy rész a kenyérből: дарáб хліба – ‘egy darab kenyér’; 
Дóбрый / йак дарáбиц' хл'íба (Halász 2022, 40.) – ‘Jó, mint egy darabka ke-
nyér’. 2. egyéb élelmiszer része: крýмпл’і на дарáпчик (Hoca 2009, 46.) – ‘da-
rabolt krumpli’. 3. általánosabb jelentésben vagy átvitt értelemben is előfor-
dul, pl: дарáб ідіота – ‘egy darab idióta’ frazémában, ahol a szót kisnövésű 
emberre, gyerekre használják.

Az elhallásból eredő szóvégi zöngétlen mássalhangzós változat is gyakori.  
A szó-visszakölcsönzés, mivel a magyar nyelvben szláv, közelebbről való-
színűleg szlovén vagy szlovák eredetű (TESz. I: 593–594.; ЕСУМ. II: 129.; 
Kniezsa, I: 147–148.).

uzsonna – ukr. ужóна (uzsoná), ужóнна (uzsonná),oжoна (ozsoná), oжoнна 
(ozsonná): 1. az ebéd és vacsora közötti időszak étkezésének neve, 2. magá-
nak  az ételnek a neve. Прийдіть на ожону! – Gyertek uzsonnára! A szó ér-
dekessége, hogy a magyar nyelvbe is a szlávból [bolg. ужина, szerb horvát.  
užina (TESz, ІІІ: 1044..)] került, illetve általánosan ismert és használt a he-
lyiek körében is az orosz ужин „vacsora” – a magyar forma használa tát a 
jelentéskülönbség is indokolja.
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Jelentéstani eltérések

Az eredeti magyar formához képest lexikai többletjelentés párosul az ukrán 
formá hoz: 

harapás – гарапáш (hárápás) ‚egy kis része valaminek’ (Káprály 2014, 137.).
kertész – кертúця (kertécja) ‚vakond’ (Káprály 2014, 140.).
A magyarban többjelentésű szó az átvevő nyelvben jelentéstanilag specializáló-

dik,  azaz csak egy bizonyos jelentésben él tovább: 
határ – гатар (hátár)’ a falu határa, a falu körüli szántóföldek’.
szamár – сомáр (szamár), сомáре (szamáre) ‚buta’.

Fogalomkörök

Az élőnyelvi elemeket az élet különböző színtereiről gyűjtjük be. Az eddigi ta-
pasz  talataink alapján a gazdálkodással, pásztorkodással, a ház berendezésé vel,  
öltözködéssel, időjárással, betegségekkel, ételek megnevezésével és el  ké szí té sé-
vel,  állattartással kapcsolatos szavak és kifejezések lesznek a legnagyobb szám-
ban  minden vizsgált korban.

A továbbiakban biztosan tudunk majd vallással kapcsolatos csopor-
tot elkülöní te ni, valamint a régebbi átvételek között számos foglalkozással, 
tisztségek kel   kapcsolatos szó és kifejezés is előfordul. A közigazgatás téma-
köre mellett ezek jellemzően az oktatással és a katonasággal kapcsolatosak. 
Ez utóbbi csoportok jellemzően azokból az átvételekből töltődnek majd fel, 
ame lyeket az idősebb nemzedék ismer, használ. Ők tanultak még magyar is-
kolában, szolgáltak a magyar hadseregben, intéztek ügyeket a hivatalokban  
magyarul.

Az eddig gyűjtött anyagot az alábbi fogalomkörök szerint rendeztük:
Ruházat: лáйбі (lájbi) ‚zakó’, надрáги (nádráhi) ‘nadrág’, ýйош (ujos) ‚zakó’, 

будіґóві (bugyigovi) ‚női alsónemű’, бéкеч (bekecs) ‚mellény’, кáпча (kápcsá) 
‚kapocs’, бáбошний (bábosnéj) ‚pettyes, babos’, бóйти (bojti) ‚bojt’, мáшлик 
(máslék) ‚masli’.
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Gasztronómia, ételek, italok, konyhai eszközök: тáнджир (tándzsér) ‘tá-
nyér’, тóвтіке (tótike) ‘tőtelék’, паприкáш (páprikás) ‘paprikás’, бýндашка 
(bundáská) ‘bundáskenyér’, áлдомаш (áldomás) ‘áldomás’, бóграч (bogrács) 
‘bográcsgulyás’, гýрка (hurká) ‘hurka’, сегедúнський (szehedénszkéj) ‘szegedi, 
székelykáposzta’, кíфлики (kifléké) ‘kifli (sütemény)’.

Mezőgazdasági munkával, földműveléssel kapcsolatos: шор (sor) ‚sor’, рокаш 
(rokás) ‚rakás’, ланц (lánc) ‚lánc’, пáйта (pájtá) ‚pajta’, палáнта (pálántá)  ‚palán-
ta’, бáлта (báltá) ‚balta’, маж (mázs) ‚mázsa’, áрендаш (árendás) ‹árendás›. 

Család, rokonság: áндьі (ángyi) ‹ángy›, шóвгор (sovgar) ‚sógor’, шовгорúня 
(sovgarényá) ‚sógornő’, фáйта (fájtá) ‚fajta, család’. 

Külső és belső tulajdonságok: кúньешний (kényesnéj) ‚kényes’, сóмар (szo-
már) ‘szamár’.

Intézmények, közigazgatás: вáрош (város) ‘váras’, бовт (bovt) ‘bolt’.
Egyéb (töltelékszók, szitokszók stb.): вадь (vágy) ‘vagy’, ні (ni) ‘ni’.

Eredet szerinti csoportosítási lehetőség

A magyar szavakat vizsgálhatjuk eredetük szerint is, ebben az esetben a szóköl-
csön zéseket két nagy csoportra oszthatjuk:

1. Magyar eredetű szavak, amelyek a magyarból kerültek be a környező szláv 
nyelvekbe: bakancs, kapocs, karika, leves, szállás, tarka, ujjas.

2. Nem magyar eredetű szavak, amelyek magyar közvetítéssel kerültek be a kör-
nyező szláv nyelvekbe:

a) Nemzetközi vándorszavak: pl. almárium.
b) Német eredetű szavak: pl. surc, bejgli, kifli.
c) Román eredetű szavak: pl. palacsinta.
d) Török eredetű szavak: pl. csizma, papucs.
e) Szláv eredetű szavak (ún. visszakölcsönzések): 

pl. kucsma, nadrág, pogácsa, rétes.
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A nyelvi variálódás sokrétűségéről

A magyar nyelvű kölcsönszavak idővel hozzáidomultak a kárpátaljai ukrán 
nyelv járások fonetikai és morfológiai szabályaihoz. Ennek eredményeképpen 
egy-egy szónak akár járásonként, falvanként lehetnek változatai.

 Az egyik legjellemzőbb ismérve a magyar eredetű szónak a beszéd-
ben, hogy sokáig magyaros marad a szóhangsúly is benne, vagyis az első 
szótagra  esik. Ebben is lehetnek eltérések nyelvjárásonként, területenként: 
szamár - |сомар vagy со|мар, darab - |дараб vagy да|раб, pohár - |погар 
vagy по|гар.

Fonetikai különbségeket mutatnak az alábbi példák: palacsinta – палачінта 
/ палачінда (pálácsintá / pálácsindá). Ezek elhallásból adódnak, illetve olyan 
mássalhangzó-változásokat tükröznek, amik a beszédben könnyen végbeme-
hetnek, a magyar nyelvet nem ismerő pedig az ilyen formával találkozik. 

Külön csoportot képeznek az olyan átvételek, amelyek már az adott átve-
vő ukrán nyelvjárás fonetikai sajátosságait is követik: csikó – чÿкÿв / чіков / 
чіку(в) (csüküv / csikov / csiku(v)).

A szláv ember a beszédében gyakran használ kicsinyítő képzőt. A gram-
matikai megnevezése is tükrözi a szándékot, hiszen a nyelvtan ezt a típust 
be cé ző- kicsinyítő funkciójúnak tartja. A legtöbb magyar szónak is találko-
zunk a kicsinyítő képzős származékával: pohár – погарчик (pohárcsék), 
krumpli –  крумплик (krumplék), крумпличок (krumplécsok), крумпилька 
(krumpélyká). Esetenként előfordul, hogy a magyar szó magyar kicsinyítő 
képzőt kap, esetleg azzal együtt jut be az átvevő nyelvbe: kifli – кіфличок 
(kiflécsok), esetleg többes számú alakban variálódik: кіфлики (kifléké).

Ha már a sajátjának tartja, nem érzi idegennek az adott kifejezést, akkor 
a használó elkezdi a magyar alapszót bátrabban tovább képezni szláv tolda-
lé kokkal. Ilyenkor már sokszor nem is érzi az idegen voltát: serpenyő – 
палачінтовка (palacsintóvka).

Az alábbiakban olyan általánosan ismert és használt szavakat mutatok be, 
ame lyek bármely olyan vegyes lakosságú településen vagy munkahelyen előfor-
dul nak, ahol jellemzően az asszonyok tanulják el a többiektől a recepteket,  
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s vele együtt a megnevezéseket is átveszik. Szintén megfigyelhető, hogy a 
legtöbb ilyen átvétel esetében az átvevő nyelvben hozzátesznek egy kicsinyí-
tő képzőt, nem egyszer a magyar -ka/-ke formát. Mivel a helyi szláv lakosság 
nyelvében a ma gyarhoz hasonló egyik többes szám -ki/-ké, ezért a legtöbbször 
az új átvételű magyar szót viszonylag szabadon variálják mindkét toldalékkal: 
бундашка (bundáská) – бундашки (bundáské) ‚bundáskenyér’.

A kölcsönhatás foka természetesen koronként és vidékenként különböző. 
Korábban igen erős volt a magyar nyelv hatása, a közigazgatás, az oktatás, az 
ügy intézés nyelve olyan helyen is magyar volt, ahol nem magyar ajkú lakosság 
élt. Ezek az elemek máig élnek az idősebb generáció nyelvi tudatában, akár át is 
örökíthetik a fiataloknak. Számolni kell tehát bizonyos hányadú magyar szóállo-
mánnyal a mai Kárpátalja olyan vidékein is, ahol magyar ajkú lakosság már 
nem él. Mind a szórványban, mind a tömbben élő magyar lakosság között élő 
szláv lakosság ismeri és használja az ún. dubletteket is: pl. szlovák okno és ob-
lok,  orosz akno, ukrán akno és magyar ablak.

Kenyérrel és egyéb tésztafélékkel 
kapcsolatos magyar lexikai kölcsönzések 

a kárpátaljai nyelvekben és 
nyelvjárásokban

A szócikk élén a magyar szó áll. Az alaktani és jelentéstani különbségek mellett 
az adott szóból alakult szócsaládot csak esetenként közlöm. A felsorolt példák 
élőnyelviek, de régebbi és újabb magyar, orosz, ukrán és román szakirodalmak 
anya gaiból is merítettem. A szakirodalomból vett névvariánsoknál meghagy-
tam  az eredeti lejegyzési formákat. A saját adataimnál legfeljebb a szóhangsúlyt 
je lölöm indokolt esetben, ha például többféle hangsúllyal is előfordul az adott 
szó alak. A magyarban is idegen eredetűeket, valamint a szlávból való visszaköl-
csön zéseket itt csak megemlítem, nem rendszerezem. Az elkészült adattár az 
eddig végzett kutatások részeredménye, a vizsgált anyag a jövőben alakulni, bő-
vül ni fog még.
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Az étellel, itallal kapcsolatos magyar lexikai kölcsönzések között a kárpát-
aljai nyelvekben és nyelvjárásokban a főnevek fordulnak elő leggyakrabban. 
Ezek ből a legtöbb maga az étel, a termék megnevezése (beigli, bundáskenyér, 
csőröge), illetve az igéből főnevesült megnevezése a konyhai műveletnek, 
ételké szí tési folyamatnak (rántás). Ez utóbbiak szintén főnévként kerülhettek át 
a  helyi  nyelvjárásokba. A bemutatott szavak mind előfordulnak a beszélt nyelv-
ben,  egyeseknek közülük szócsaládjuk alakult az idők folyamán, néha állandó-
sult  szókapcsolatok elemeivé váltak (То тобі не фáнки їсти / To tobi ne fánké 
jiszté ) – ‘Az neked nem fánkevés (nem olyan könnyű dolog)’.

bejgli – ukr. бейгл’і (bejgli), бейглики (bejgléké), байгл’і (bájgli); a magyarral 
megegyező jelentésben: Подай бейглі на стол! – ‘Tálald fel a bejglit az asz-
talra!’; Az ünnepi asztal jellemző ételével együtt vették át a megnevezést is, 
ami a magyar nyelvben bajor–osztrák eredetű.2

bundáskenyér – ukr. бундáшка (bundáská), бундаш кенір (bundás kenyir) 
(https://m.facebook.com/betyargrill/posts/342271936335866/): a magyar-
ral megegyező jelentésben: бундаш кенір – хліб у шубі. – ‘Bundáskenyér – 
kenyér bundában’. A kárpátaljai konyha általánosan ismert étele ugyanezen 
a néven.

csiga – ukr. чіґа (csigá): csigatészta, jellemző alakjáról kapta nevét. Чіги 
подають до левеша. – ‘A csigát a leveshez tálalják’. Hagyományos leves-
betét lakodalmak és egyéb ünnepek alkalmával Kárpátalján. Csigatészta, 
csigaleves összetételekben is előfordul az átvételek között is.

csöröge – ukr. чúриґи (csérégé), чúрик (csérék) (Hoca 2009, 45.), чырик (csö-
rék) (Hoca 2009, 45.), чúврик (csévrék) (Hoca 2009, 45.): Csörögefánk: 
Бабцині чúриґи найліпші – ‘A nagymama csörögéi a legjobbak ‘. Az ukrán 
nyelvben a szó egyes és többes számban is előfordul.

falat – ukr. фáлат (fáfát) (Lizanec 1976, 395.; Hoca 2009, 45.), фaлáт (fálát) 
(Hoca 2009, 45.): 1. egy rész a kenyérből: фáлат хліба – 'egy falat kenyér ‘; 

2  Az Arcanum Magyar etimológiai szótár alapján. 
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2. az elkészített étel egy csekély része: фáлат на тарілці – 'falat a tányéron 
‘. Előfordul hangsúlyos második szótaggal is (фaлáт).

fánk – ukr. фáнк (fánk), фáнкá (fánká) (Lizanec 1976, 440.; Hoca 2009, 45.), 
фáнок (fánok) (Hoca 2009, 45.), фáнки (fánké): A magyarral megegyező 
értelemben: То тобі не фáнки їсти – ‘az neked nem fánkevés (nem olyan 
könnyű dolog)’.

gombóc – ukr. ґамбôўца (gámbócá) (Lizanec 1976, 411.; Hoca 2009, 46.), 
ґôмбôўца (gombócá) (Hoca 2009, 46.), ґамбôўц’а (gámbócjá) (Hoca 
2009, 46.), ґôмбôвц (gombovc) (Lizanec 1976, 411.), ґôмбôвиц (gombó-
véc)   (Lizanec 1976, 411.), ґôмбôўцы/-і. (gombócé/i) (Lizanec 1976, 411.), 
гомбовці (gombovci) (https://vidviday.ua/blog/12-zakarpatskykh-blyud/). 
A Nagy-ág  (Rika) és a Talabor (Tereblja) folyók közén, az Ökörmezői járá-
sokban is elterjedt az elmúlt évtizedekben. Míg Lizanec 1976-ban még itt 
nem talált rá példát, addig a nem régi felmérésekben már előfordul ebben 
a járásban is egyes és többes számban egyaránt – ґôмбôўцы/-і (gombócé/i) 
(Lizanec 1976, 411.; Hoca 2009, 46.). Az ejtéskülönbséget a magyar szó utol-
só  szótagjában lévő hosszú magánhangzó okozza, amelyhez hasonló válto-
za tokkal igyekszik behelyettesíteni az ukrán nyelvű beszélő. A helyi konyha 
jellemző étele, a név általánosan ismert, az éttermek menükártyáján is gyak-
ran  sze re pel. Kárpátalján kívül egyéb ukrán nyelvjárásokba nem került át. 

kalács – ukr. калáч (kálács), калaчі (kálácsі); A magyarral azonos jelentésben: 
Калáч не хліб – ‘A kalács nem kenyér’. A református magyarok mai napig 
így (is) nevezik a húsvéti kalácsot, de a szláv ajkúak ebben jelentésben soha 
nem használják. Az mindig pászka. 

kifli – ukr. кíфл’і (kifli) (Lizanec 1976, 436.; Hoca 2009, 45.), к’íфлик (kiflék) 
(Lizanec 1976, 436.; Hoca 2009, 45.), кіфличок (kiflécsok) (Halász 2022, 
44.), кіфлика (kifléká) (Halász 2022, 44.) кіфлики (kifléké), піфлики 
(pifléké); aprósütemény, a kárpátaljaiak körében általánosan ismert. Étla-
pokon, recepteskönyvekben is ebben a formában szerepel: https://vidviday.
ua/blog/12-zakarpatskykh-blyud/ A magyar szó a német Kiphelből ered 
(TESz. II: 485.), a kárpátaljai nyelvjárásokban a magyarból származik.

knédli – ukr. кнéдлики (knedléké); a magyarral megegyező értelemben: 
Кнéдлики з капýстов – ‘Knédli káposztával’. A kárpátaljai ételek között 

https://vidviday.ua/blog/12-zakarpatskykh-blyud/
https://vidviday.ua/blog/12-zakarpatskykh-blyud/
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szintén ezen a néven szerepel ТОП-12 рекомендованих закарпатських 
страв від колективу «Відвідай»: https://vidviday.ua/blog/12-zakarpat-
skykh-blyud/

krémes – ukr. кримеш (krémes); krémmel töltött sütemény jelentésben: 
Кримеш – улюблений всіма торт. – ‘A krémes mindenki kedvenc tortá-
ja’. Elterjedt megnevezése a klasszikus süteménynek, amely itt általában 
kerek, torta formájú. Számos recepteskönyv használja a „magyar krémes” 
elnevezést.

lángos – ukr. лáнґош (lángos) (Hoca 2009, 45.), лáнґошка (lángoská) (Hoca 
2009, 45.) A magyarral megegyező jelentésben: Лангош продається в 
Ужгороді. – ‘Lángost árulnak Ungváron’. A лáнґошка (lángoská) forma ki-
csinyítő képzős származék, szintén elterjedt. 

laska – ukr. лáшка (láská) (Hoca 2009, 45.). 1. Vékonyra kinyújtott gyúrt tész-
tából készített széles metélt. 2. Vékony sült tésztalap, ami keletlen tésztából 
készül a böjti időszakban. Szárazon, zsiradék nélkül pirították a tűzhely 
(spór, sparhelt) tetején. Ma serpenyőben ugyanígy. Magyar nyelvű változa-
tai: laska, laskatészta, loksa. Északi szláv eredetű: szlovák lokša (‘krumplis 
tésztából sütött lepény’), ukrán loksa (‘metélt tészta’). Ezek a tatár laksa köz-
vetítésével a perzsa  lahsa  (‘kásaféle’) szóból erednek. A magyar szóalak 
hang átvetés eredménye. (Kniezsa 1974, 306–308.; TESz. II: 725–726). Kár-
pát alján mindkét formában előfordul (laska, loksa).

linzer – ukr. лінзер (linzer), лінзерки (linzerké); a magyarral megegyező jelen-
tésben: Смачні лінзерки пече бабка. – ‘Finom linzerkéket süt nagymama’. 
Az egész térségben ismert és kedvelt magyar sütemény. 

mézes – ukr. мúйзеш (méjzes), мúйзешки (méjzeské); mézessütemény jelen-
tésben: мúйзешки на різдвó –’mézes karácsonyra’. A sütemény neveként 
elterjedt, de a méz szótő magában nem használatos.

palacsinta – ukr. палачiнта (pálácsintá), палачінти (pálácsinté), палачíнка 
(pálácsinká) (Hoca 2009, 46.); a magyarral megegyező jelentésben: 
Сьогодні у нас палачінти. – 'Ma nálunk palacsinta van’. палачíнка (pálá-
csinká) formában a Rahói járásban fordul elő (Hoca 2009, 46.). A serpenyő 
(palacsintavas) megnevezéseként палачінтовка (pálácsintovká) formában 
is ismert.

https://vidviday.ua/blog/12-zakarpatskykh-blyud/
https://vidviday.ua/blog/12-zakarpatskykh-blyud/
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perec – ukr. перец (perec); a magyarral megegyező jelentésben: Купи перец 
мені! – ‘Vegyél perecet nekem!’

piskóta – ukr. пішкóта (piskótá), пішкoвта (piskóvtá); rom. piscótă (Zékány 
1964, 142.); a magyarral megegyező jelentésben: Пішковта із сливками – 
Piskóta tejszínhabbal.

pogácsa – ukr. поґáч (pogács) (Lizanec 1976, 414.; Hoca 2009, 45.), поґáчик 
(pogácsék) (Hoca 2009, 45.), боґáч (bogács) (Lizanec 1976, 393–394., 414.; 
Hoca 2009, 45.), боґáчик (bogácsék) (Hoca 2009, 45.), rom. pogàčě (Zé-
kány  1964, 142.): 1. A magyarral megegyező jelentésben: Твеирдóйе йак / ги 
боґáч (Halász 2022, 47.) – ‚Kemény, mint az a pogácsa’. 2. Egyes vidékeken 
torta jelentésben is előfordul (Lizanec 1976, 393–394., 414.). A боґáч variáns 
szókezdő hangja [б] < [п]. боґáчик (bogácsék) – az ukrán nyelvben végbe-
ment zöngésedés eredménye. A szót a Szlatina környéki románok is ismerik.

prézli – ukr. прúйзл’і (préjzli) (Hoca 2009, 46.), прúзл’і (prézli) (Hoca 2009, 
46.), прéзл’і (prezli) (Hoca 2009, 46.), прúйзлики/-ы (préjzléké/ö) (Hoca 
2009, 46.), прúзлики/-ы (prézléké/ö) (Hoca 2009, 46.), rom: prèsl’i (Zékány 
1964, 142.); a magyarral megegyező jelentésben: Гомбовці з прийзликами. 
– ‘Gombóc prézlivel’. Az ukrán kicsinyítő képzős származéka is általánosan 
ismert forma. A helyi román nyelvjárásokban is előfordul.

rántás – ukr. рантáш (rántás), páнтáш (rántás), рантáшка (rántáská), 
ранташъ (rántás’) (Bárány 2021, 65.), rom. rîntàş (Zékány 1964, 146.); a 
magyarral megegyező jelentésben: крýмпл’і рантóван’і (Hoca 2009, 46.). – 
‘rántott krumpli’.  Igeként is előfordul: рантовáти (rántováté) (Lizanec 1976, 
426.; Bárány 2021, 65., Hoca 2009, 46.).

rétes – ukr. рейтеш (rejtes), рúйтеш (réjtes) (Hoca 2009, 45.) a magyarral 
megegyező jelentésben: Із рейтеша накручений рулет – 'Rétesből csavart 
tekercs’. A magyar eredetű szó (MOSz. II: 649.) általánosan ismert, menü-
kártyákon, receptekben így szerepel.

sütemény – ukr. шутемúн’і (suteményi), шітемúн’і (siteményi), шôтимúн’а 
(sotéményi) (Hoca 2009, 45.); a magyarral megegyező értelemben: Берú 
шутемúн’і! – ‘Vegyél a süteményből!’ Az első szótag magánhangzójának 
variációit az okozza, hogy a helyi szláv nyelvjárások nem mindegyikében 
szerepel az ü, illetve az, hogy az irodalmi nyelvből hiányzik.
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tarhonya – ukr. торгоня (tarhonya), торґоня (targonya); a magyarral meg-
egyező jelentésben: Торгоня – то домашні макарони (https://vidviday.ua/
blog/12-zakarpatskykh-blyud/) – ‘A tarhonya házi készítésű tészta.’

tarkedli – ukr. тóркеґл’і (tarkegli) (Hoca 2009, 46.), тóркедл’і (tarkedli) (Li-
zanec 1976, 440.; Hoca 2009, 46.); торкéдлики (tarkedléké), торкéдл’і 
(tarkedli): A magyar kiejtéssel teljesen megegyező тóркедл’і formában a 
Szőlősi járásban fordul elő (Lizanec 1976, 440.). Тóркедл’і будеш? – ‘Kérsz 
tarkedlit?’

vakaró – ukr. вакаров (vakaró), вакарýў (vákárú) (Hoca 2009, 45.), вакарüўчик 
(vákárűcsék) (Hoca 2009, 45.): a magyar nyelvjárási vakaróu megfelelője. 1. 
A megszokottnál külsőleg csúnyább, laposabb (bolti) kenyér neve. Хліб як 
той вакаров – 'Olyan a kenyér, mint a vakaró’. 2. a magyar szó jelentésének 
megfelelően kenyérsütéskor a maradék tésztából készült utolsó kenyér, ami 
kisebb és külsőleg is csúnyább a többinél. Остаток на вакаров – 'Mara-
dék a vakaróra’.

zserbó – ukr. жербо (zserbо); a magyarral megegyező jelentésben:“Жербо” 
абсолютно особливий, святковий, і готується дуже просто! – ‘A zserbó 
abszolút egyedi, ünnepi és nagyon egyszerűen elkészíthető’. Ukránul gyak-
ran használják az угорський пиріг “Жербо” megnevezést (https://gazdynja.
com/uhorskyy-pyrih-zherbo-smachnyy-retsept-za-smakom-tse-spravzh-
nisinkyy-tort/).

ÖSSZEFOGLALÁS

Kárpátalján mindig számos nyelv és nemzetiség élt egymás mellett. A minden-
napi kommunikáció során így természetes, hogy egy kárpátaljai magyar néha 
olyan szituációba kerül, hogy másik nyelvet, nyelvváltozatot kell használnia, 
de a velünk élő más nemzetek képviselői is eltanulták a nyelvünket valamilyen 
fokon a sikeres kommunikáció érdekében.

Ez a nyelvi sokszínűség a 2001-es népszámlálási adatokból is kitűnik: a me-
gyé ben több mint 100 nemzetiség képviselteti magát, közülük a legnagyobb 
arány ban az ukránok (80,5%), a magyarok (12,1%), a románok (2,6%), az oro-
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szok  (2,5%) és a cigányok (1,1%) (Kárpátaljai Megyei Statisztikai Hivatal, 2003; 
Molnár–Molnár 2005, 20.).

A nyelvi, etnikai kontaktus természetes velejárója, hogy az együttélés során 
ta nulunk egymástól, átveszünk nyelvi és viselkedési mintákat, nyelvhasznála-
tunk ban interferenciajelenségek tapasztalhatók. A két vagy több nyelv párhuza-
mos  és mindennapi használata sajátos nyelvi döntéseket és viszonyulásokat 
ered ményez. Ilyen a nyelvválasztás, a nyelvcsere és a nyelvkeverés jelensége is.
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